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Ly ReiE w5 b Be HAETH PRI e 1 B2

% B

WE: HRERANMRERAY RIET¥ERTHRTHERN, CHH
RMEETERAMEAMNER . AXHRHRARERINEBEFTEFHLA,
BREH (BX) AHRA. SHREZFERTUNATEHENREL, BHXHFX
A B ER R E W RE T

K. ARARETF ARERLSN 8EFHR

1. 31§

WiE Ry ¥ (discourse analysis) (HFR “IHiBEHT) HIX RIS, &K
RES (. D3kR, BE, EXA, JFEXM, HiEMN, POER, A
B, ZHR, %%) AEROH, oA REA BB EMEBRE L., BB
SR A ST RIBE IR A %, —EERIR e SR — e ik
B, LLESSAFm (linguistics-oriented) HYHE B0 Hr B el ik S 45 H05h
AEtERIE S A, LAEIREE AT M (ideology-oriented) FJi% &5 40 47 WITE
HENEES, &K AR. LK., S FEFXENE., LIES%EAFR
#rak A Pk (bottom-up) MYJ5#:, WMiLARIREERANSRMIOHNEE Eifi F
(top-down) W5k, ESMEWMIESHEHRERMEINEE, HEXA.
e, S FEXREMRE, FAEGRNEE L NENEE, &
KA. BUDEHE. #E&PEENMEE, WTLHIE S SRS 506 A R it
VEilE. BARMFLMAEA E A, (LXWROGIARARE ERFERIAM,

A PRI B oA UL R G hRRIE 54 (4nHalliday 1978, 1994)
AFR T, NESSWHThREMAE S ERHE, B8 UEERMREN
PAR R EREABE X, AW EME T CARSIhAEE S5 E M
e FHE R P FTUAN TR RN, 4 7T EH BRI R, 2&H R
“IKEI/N B TiHe: BB R 2 R REIEE OB, BENTEH
BEMFRRThRES R, FEEMABMEMI RN RALREIE S¥ T, BG40
B RGINREIE 52 iR



2. Dyieinmabr

BB AR — TAHAHER I, BARFLIE 20 k22 S0 4R AC%) Harris (1952)
akfdi F T AR1E “discourse analysis”, {Hfth 4B Frg B o SEAERZ BT
T 18 Fs o A A AH 25 B . Harris B G 5 B 4) 5 0) 1 Z RS54 75 i
A, WA T2 SGER MRS, o 2L HERIER T, ek E LS
SGEBIRE, thEIMEARE T RBICERE L., KRB, EESCNER
F % et A4

BRI R TR BT &, Schiffrin (1994) A4, A 75FE WA H TR
TR (BR): ST AR, HhHSIEEY. KR, EHY%.
ST, ZBSobr. B|ESC (2001a: 29-30) WA, ZRGIhagiEkE —Flb
HAbpgte (FIR) EEA TIBEROMTIVEE, B Mot TiE o dr ok i T 8 fE
P, SEHPERE R SR R IE SRR, BE 2 W LA Schiffrin - (1994)
HET LR SRR A (BRIR) BHSE,

h T #8Jf Halliday (4111978, 1994, 2009) FIhfEiE &% B Ais S HIE
F o3 Bt 5 A At B AR A AR RE B B 4 A X 4y JF ok, B SC (4n2001a, 2001b,
2002) $RH T “IhEEIEE4r#r” (functional discourse analysis) J7¢:, & 13578
RGLIREIE S FHELR D Irdt AT B R oM. XRS5 Eggins (1994 308-309)
T “REWER T (systemic text analysis) 7EfRAFRERE LRMFER, #B2&
VA Halliday f R ZE D RELE & FERVE D 1B B Hriv BRI AR Rl B iR 45 =

TERGIIREE SRS, H#ITBEREoWEEARNHENEL., &1
ERIEA MR, IEEREEAZNNS (artefact), HFRIESL: 18
At AZFRCIREIE L 5—J5 I E SO HEE R 4R L I AR
TH, filgn, FATATLLER BB R E LR KA FERIE SR, X%
br st RACIE B ETERAEA (specimen), 5 —FhE CTEBEIAETE S PRINRE,
5 R EE SO ATE S B AT R i UE (BREISC 2010),

3. BRI

BEWFA (translation studies) 24 —A%F, W REEE, BT 4K
Bt (Hha¥RREass. TESATE, ARES5ER. NtS5Rt, #
AX S ThRERE, BUUEE, WA, BUDIGIE. BFE A, BErEs, %
) 4, BNESS (BIERXNESFMIREIESY). %, U, XEHIT.
ANEAF, INVRBHE, P55, D%, (%%, H48%. Bl Bl
K, BHRFEFPIRCA . MmN E, AHFTH. Bk, strmRm S,
BIERF A5 FHY  (inter-disciplinary) #2247,

MBS “W7 (paradigm) ifi &, AF%EAAFMIX 4. Flan, Nida
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(1982 13-23) P BHFEMIREX ok “TE3C*#IR” (philological approach), “if
Z2%JR” (linguistic approach) , “ZPr*Jk” (communication approach) F1 “$t2%
T 22J%” (sociosemiotic approach); fii Tymoczko I 20 22 50 45 AR L4 3 i ##
By AN RRR, AT AMEE. BIiE LIEY . BFEmiEsSs
IR, THEEE SCEIR, MBBIEFIR, fashty 3 OB G, BIEMA
SO AS ) SR IERF A SO FIR (Th454R  2001),

JC V& A& M Nidaik & Tymoczko [ | 4y K &, “IBESFIR™ #HE -1 HE
HBEMRER. NESEMRENEXE, TUEEX 2 EXIES FMI
REIESY, DRIESHX TR oHELZNYIR, Flan: (1) Atk Ik (the
Prague School, #nV. Mathesius, R. Jakobson, J. Firbas, N. Trubetzkoy), (2) £
Ik (the London School, #nJ. Firth), (3) BFAMr )k (the Copenhagen
School, #L. Hjelmslev), (4) #:EZhEE4~ IR (the French functionalism, #J1A.
Martinet), (5) ZRZGIHREIE =% (systemic-functional linguistics, %11 M. Halliday),
(6) HFIRIhAE T LS Ik HE T X (autonomist functionalism or generative
functionalism, %51S. Kuno, E. Prince), (7) IhfEiE # (functional grammar, %y
Simon Dik), (8) i& &/i% 1515 ¥ (text/discourse grammar, #J1van Dijk), (9) &
4 I g 3¢ X (mixed functionalism, %0S. Levinson), (10) & & 22 3h & + X
(typological functionalism, #n W. Croft), (11) fffaZMiEd: (role and reference
grammar, %] R.D. van Valin, W.A. Foley), (12) £ [ P45 5 ZhAE = ¢ (West
Coast functionalism, #)1T. Givén, P. Hopper, S. Thompson), (13) i\ &niE & %
(cognitive linguistics, #%1R.W. Langacker), X H 512600 HA2RKER ()7 XH)
DIREHE S FERMIK, FL EH AR X A DhERIE S FEIB IR, M EmM
T#& (2007) 1y (ThERIESS) hArBRIAE:, REWIMIhEEIE =k s
K, BRBZHIESFHRP A EENER, ©HHEDHNIESTIREmE R
PABIMBTE B ARSI T BRI E .

BiMsZ, BERAAEAZREENRRE, —&KR&XF (k) H%E, %—
FRIBEBFMR. BRNBAANA 20505 5480, AR E A 20 FhEH M
RWESF . XRRB T ZRIIEEE S, S BIEN R I LLA AR
HIZhREIE B F KRR, METLYL, X BATATHREE SR8 5 EBE R
HJ “ThiEIR” (#4nKatharina Reiss, Hans J. Vermeer, Justa Holz-Miinttiri #{1 Christiane
Nord 3 NIFR) REAXKFRM, EANFRFAR TIE S FiRIR.

4. BHERERM RGN REIE Y )5 ik

an LR, RGDEETE S FRNREE SRR, ERE 20 4L 60 4
Rt A T 8PERFZ b . 3% Bell (1991/2001: F36) fiifh, Halliday (1961)



WHaE 58CE R

B X A Ui . It might be of interest to set up a linguistic model of the translation
process, starting not from any preconceived notions from outside the field of language
study, but on the basis of linguistic concepts such as are relevant to the description of
languages as modes of activity in their own right. (K& . 7 — AL
FRIE &0, XRMA R, XAEERIZAREEIE SIE A SR,
AR TiESWRZIMER A ZL,) MXBIERTLAE N, A LdhT,
Halliday il o4 B iZ 872 118 5 F R BIEM RS, F E, RS6EE
B FIE R ST R IE S A B R, Bi% S, LA Halliday
SRR DB BRI e S A dc L 3 4 Catford (1965) [ A Linguistic Theory
of Translation: An Essay in Applied Linguistics, %5 1991 £ 88 B 1% B IiE (FR4F
fafE . CGRIERIESFHIRY, BEE, bUkiFEH e, 1991), CatfordiX B M
Halliday Ay ZhREIE &2: AR A — A A6 T S F B R IR AR, 124548 BHVERT
RAERF/REBRN B ESN A ERE LA L, BrhAiiM “iE5” (context)
1 “{EHEE X (contextual meaning) ZHlEAx &6 T Halliday Kz H:3£0ifi J. Firth ffy3
W, XA G R B2 A TR,

Xk IR, AREFEBCHERRDRIESFN G EEE#ZE
)i, {3 40, Hatim & Mason (1990/2001) 3R JH ThRE 15 5 5 #r 11 J5 s 0F ¢
P, MIiEM BT (register analysis), B B354y (discourse structure) . & 55 4% 4iF
(texture) ., B 527 (text type), iEHE (context), H XM (intertextuality). &
PPt (intentionality) % ff B b4 TBHIEWF I ThAETE 552 %K.

Bell (1991/2001) &R H R LiIhAETE & S ER 1D BV 3 o riEse,
A R I RELE 75 40 M 5 R W ST B ()il s 126 ik Jel ) 2 1 =/ )i
i AR BE? Ha2iFE? HHa AR 1Z350 % —Fr LRl +h
‘BT It AN,

Baker (1992/2000) PR L & AL EIE S %, EPBEALET
WO R R P Y “XF 58T (equivalence) [n] i, X A4S M “ B ia] 2 i 1 %
%7 (equivalence at word level) Ui, JG)5 bt T “& T % i 2 1A 6 27
(equivalence above word level) . “i&#; BRI U #F %" (grammatical equivalence) .
“VERSXATEE” (textual equivalence) , “iE FX%E” (pragmatic equivalence) % [a)f .,

5. RGN HFISMH 2R

PR Se . fERXAE SR K, RERBIERERH RS
DhReiE S A RV E AR X — AR LR, X A ST E AL 2 FHOBTFR 0
R, RARPER G RER . BIERE 4, FRERERFY Fh BT
BREE 2 (1) N AR GETIRETE = 2410 A BE AR THR IR BRIR 5 SR 3, b
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IR M TTIEE (metafunctions) (R FAr&kHy, faie 5ER . 5 BEH.
ABREE . PR, T, R, wishEik) AR TR Al e .

WAL mEE, IRFER SRR R B E it — BB &
SEIHREIE S F RIS, A (sRES. 5KEFS. ERR, mBA,
AR, WiEE, T FrRSHA X IOEEZR) IZRE, WERFER
REEFE, Blan, |ESCEE BETFRNIESFHER) (LEIMNEET HR
#t, 2006) 20094E12 A%k “pEKZE AL EBRE BILFFAREER -F
7, sk EFSFRECEFRAE ChEBIZFEY 2002 (3) 1 (ERIESF5WENH
700 FEESCER R CREBIEY 2003 (2) B (N (RED-FEB) MIREXE
“FeR " P EEM) ERIPEPI R S R EHE (GEh e (N (K
BB WEESCER “TERAET MEEME) —SCRIBHERSR).

ULAESR, BAARGDREE &% “1EEY” (grammatical metaphor) ff
AYIA R, WEHBEPRIEL R R, KR T CFESER N LR N5 A i b
Y GEEZC 2009), FHEAEZ36 ) (20094F) EBr RFEIREE SFRSE TEA
“Different ways of meaning and different ways of translating” I kS k=S (BWF
ER 2010: 36), A TRk TE 2 R vt s 7 B A 20 vh B9 L 24 25 511 VE B

BB XIRRN S, SRR TE L ERRBII R, HiMms
VR B RS NRETE S ISR S, B, M|ATERE SR A4
¥, HEXATEREL X —E X, RAOMEEFEHBETLAR FER (1a),
HATEABE (1b):

(la) Great changes have taken place in China for the past two decades.
(1b) The past two decades have seen great changes in China.

BRI AESR, (la) £IEEXEEN “—8" (congruent form), fif
(1b) WI#EFRA “BaMi” (metaphorical form), BRiEZLRaM, 7EXH, HRA1ERH
HI: Aol (1a) £—BcUmpl (1b) R ERIZ XA RE, SBHE
FeAt BN SRR ZE I B 2

Thompson (2004 222-223) fEfReiBikbamtHRt, —8Balx —ARiEHRM
& WS SN AAZE A" (the term congruent can be informally glossed as
“closer to the state of affairs in the external world”) FUZ&A 53, mkam (iEH:
ki) #RAURZ, 24— “WCIEE" (lexico-grammatical) AR &L E
JR Sl A I UM, XARBEA L R AR S FE P iE R
i, Thompson Y Ji i 4 iX #£ I} U : the expression of a meaning through a lexico-
grammatical form that originally evolved to express a different kind of meaning, F{']



AW ARG RE T . S SRR RS R BRAT], $rfidil R TERIA
A, iR, mEERANGE AT RERE (3R, filan:

(2) #rffi4y: Close the door. (Fikm4. iEK)
(3) %Eln)4: Can you come here tomorrow? ($2[7])

M2, MI|MEFR “@47 & “Ek” B G “iEx E11.7), 3
B RN E U E st 2 e 4y, an Bl (2) B9 “Close the door.”, £l
A TEMOR &L “please”, (HIAiEZEAAE LY ER. ARILNARA L
B (2), wikH FmEel (4), BT (2) mis, # (4) sk, '
A B .

(4) %E[m)47: Can you close the door?

BTGB (4) EBarist, BB, Z&F2 “canyou..?” XAENLIEZEN
FEX AR TR B IRl 8 i & (R “fE)7),

BAERMELFEFF (1a) F1 (1b) MR, 3 “DERW_4ER, FE
AT ERMEL” X —EXWFEETE, # (1a) ZEeE (1b) “SE L sh
HHEA I ERT . FBEAEES (1b) MERIELRN . (&, R/ “T
ZM T HEERE TR ERENEREWR”, B2 (1b) L (la) “¥ s
SNSRI EA”, B (1b) 2R T —8GK, mifsl (1a) W RA.

Mix BHERTUAEH, Bk GEBN) &8s, R4
21— AT SCTEA A 8O 2 TR IE I SOk &k, |AT1A " TEAX 2 —8ak
e\, 1E4nThompson (2004. 223) Frik, —BN SkaMi 2% R AZ
HaXti, i AEAERT

XEBANAGE L5 8. NBIENRNAESE, B8R —E it
BRI, TR BCOR ARG RI, Bilan. DBGE/ N
(R - R RTLABRER i (6) Fn (7).

(5) Reih-#a
(Or) SEGx
LRSS,
AN SN
P RE D,
& BHPE T,
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(6) Translated by Wayne Schlepp:
Tune to “Sand and Sky”
Autumn Thoughts

Dry vine, old tree, crows at dusk,

Low bridge, stream running, cottages,
Ancient road, west wind, lean nag,

The sun westering

And one with breaking heart at the sky’s edge.

(7) Translated by Weng Xianliang ($5'2.R ) :
Autumn
Crows hovering over rugged trees wreathed with rotten vine—the day is about
done. Yonder is a tiny bridge over a sparkling stream, and on the far bank, a pretty little
village. But the traveler has to go on down this ancient road, the west wind moaning,
his bony horse groaning, trudging towards the sinking sun, farther and farther away

from home.

By /A B AT T A B, BESC (6) Ho B i 44 W) TR A AL B
i HHEFE iR — & 8, BrUABESC (6) wTLABE R —BG: #HbZ T, B
(7) BEBIFER— RO, FOREA AUk 2 1 & a4 R T S R RIE5H
sy, MESEA BRI KT fn ERT BT ML E R ER
(rugged trees wreathed with rotten vine), K, FRATALESL (7) it Bav=m
FKH,

FHERBAEE /461, 7£James Joyce (/N5 (LFIFEHTY (Ulysses) Wik
—% (F18FE) W, @ RELHW T ZHEEAWEF SN, FHAZERG

(8) ...yes when I put the rose in my hair like the Andalusian girls used or shall I
wear a red yes and how he kissed me under the Moorish wall and I thought well as well
him as another and then I asked him with my eyes to ask again yes and then he asked
me would I yes to say yes my mountain flower and first I put my arms around him yes
and drew him down to me so he could feel my breasts all perfume yes and his heart was
going like mad and yes I said yes I will Yes.
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BAVWFN T E RTINS, BRI, SE3C—H, 502zh%
BAARRAS

(9) FLRIBH IR AR /TP E LR A VABRAAE K b4 — e B BAE A BRI —
SRLT MBS OB AH S b 7E BE AR B N W BRI T BAR A NE A L I A A2 T2 3R
JE AL fl, P R — 2 JEL P At S ) i B A P R SR ik T e RS Py LLIE R
Wi S T4 T b LA AR IS R AR B T R UL A B Rt £ O 7L B 05 A 4 3
HIMAOEAEBRR G H A D EERET RN, (852 %)

B AVESCREM L, SCIEF I, PEEARYE B C B Rhx BOG sk T4
ERGHR), X SRR AR PR R R b 5 AT TR (s 1A
“fb” ¥5 “Lt. Mulvey”, 5584 “fb” $5 “Bloom”):

(10) "8 YBFIRAEL & BAR TR BB MREIR T VE A AR AT R A AR
F BEABORERRAALLHRERNE 1] A FEREREEMIT (2] W WEAR LRI
WFOTREA W i A BISFRRE AN TREGEA IR OB (4] F R
Bl FRALSIRAFRERY W AR RRLE TR
Pt 6] M JFHARM (714E T4 kb (81 BMEET XA (91t R B3
X ERAWFLW W il [L0DIBBLLW  anfeanit TRERKE 48 K
BE W, GNE. &8 &%)

X T ERERGNEL ., SCIE AT ARBTESCHIPEYY, 31T AR 2 AS IR0 fA Bk
AT X BT UL R GETIREVE 5 R TE L R th ] DAZR B R B — AW R oy iy
IR o

fHAE, LAHRHIE, X T&HE (9) 1 (10) WREVEH, FrfEAET—
Bl 2R (ERRY) 4. Frifris SRk TG B s,
WRURI B e ikEE A AW, ZBR, KW, X, XM,
BB (9) EA-—BEUELELE] (10) AIEM ST Rz, MRIFEAEH AR
A B B I B AR I SO RR Y . B PTRR HOR VRS, I (10) X AR
BT (9) —8ek.

FEXHL, AT UG A B 2 P T B R ) I R R BT 221K, 24
B HAA L, EWNSMEE A RBATXAE LG MG, A T Tk B )
SIS Rk . BT R 2 R, A —EfEis 15 B3 ik
AT o
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6. &5if

BEM A R IR L EFHOF RS, AR ERA AR R
EMSHT 2, AARIBI A ERR A REEERSAARPEE, Emirin
CBIPGFRBEY — R MIRTAAT T . B B I B, L AR AR, ” T
AR AR, RABIERA —E 2. B2, A& “A
PSEINERE”, e “REgSEilidh”, WX —m8F, SHMEMRBHR, 45
FZREE GO, 2 BRI 3, XHARRERIFEARINA THRIZARN,

A SC A48 B BhREIE 55 50 B i E BT SR R, & —Fhml itk
BRI, EARERSEEN, A EEZR A BERE AR, |
FREEXR, XENTHREREN. ARG, HE, AYERHNE, WA
SINREIE S FAE RTINS, OVAAHEIEEALEN, EEPATAME
T Rl PR, XMERSABRMNIRREZER. BNFERKER
Bt “Live and let live” FSEARE, HOB O TAHCEZ. ERWHRLEL, Hh
SEEN AT E BRI 3. XFERSO H IR RARRIEI, [RIREER
A2, MHEMAY, XAWAEEILERN (3RESC 2004) kb, XHEE
RERKIH,

Z2E M

ZH. RICKHAFRALENRETFRAGTEEHF WL =] FEIE, 2010
(6): 33-38.
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Abstract: The aim of this paper is to demonstrate the applicability and usefulness of
functional discourse analysis (whose theoretical basis is systemic-functional
linguistics) in translation studies. The paper illustrates the use of functional
discourse analysis in analyzing translated texts by focusing on issues related

to the idea of grammatical metaphor in systemic-functional linguistics.



